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- проявление открытости в восприятии игро-
вой постановки.

8. Кулътуроведчески-ориентированные ролевые
игры. Культуроведчески-ориентированные роле-
вые игры - это практический метод при овладении
иноязычной культурой, совместная групповая игра,
где основным источником информации о языке и
стимулом к овладению умениями межкультурно-
го взаимодействия являются речевые и неречевые
действия. Игровые методы обучения организуются
средствами дидактических игр, а также игр с эле-
ментами перевоплощения.

Например, игра «Найди лишнее слово», исполь-
зуемая в теме «Национальные блюда», акцентирует
свое внимание на развитии лексической стороны
речевой деятельности студентов, а также расшире-

нии знаний о «вкусных» национальных особеннос-
тях. Командам предлагаются карточки, на которых
написаны несколько названий блюд, относящихся
к русской и английской культуре. Указанные слова
написаны с перепутанными буквами. Одно из них
лишнее, его и нужно вычеркнуть.

Итак, рассмотрев основные методы и приемы,
использованные в процессе формирования готов-
ности студентов к межкультурному взаимодейс-
твию, можно сделать вывод, что они базируются на
методах и приемах контрастивно-сопоставитель-
ных, интерактивных и культуродиалоговых техно-
логий. Использование таких технологий на сов-
ременном этапе благоприятно влияет на процесс
обучения иностранному языку в вузе.
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ТРУДНОСТИ ЧТЕНИЯ И ПОНИМАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ
ТЕКСТОВ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ
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В рамках концепции профессионально-ориен-
тированного чтения как самостоятельной позна-
вательно-практической деятельности и механизма
профессионального и социального, знакового вза-
имодействия мы считаем, что необходимо обучать
студентов механизмам понимания читаемого для
последующего использования ими полученной ин-
формации в их профессиональной деятельности.

К наиболее важным вопросам, касающимся по-
нимания текста как единицы обучения познаватель-
но-практической деятельности, относится вопрос о
трудности предлагаемых студентам текстов и о том,
как снимать эти трудности, как их преодолевать.

Трудности обусловлены самой тематикой пред-
лагаемых текстов. Человек, не владеющий информа-
цией в данной области знания, не сможет добиться
адекватного понимания текста. Если говорить об
общем понимании содержания прочитанного, то
читающий должен получить общее представление о
содержании текста, о теме, об основных вопросах,
затрагиваемых в тексте. На понимание текста может
непосредственно повлиять его вид (макротекст, мик-
ротекст, монолог, диалог и другие), его тип (жанр)
в соответствии с научным стилем, его статика или
динамика. Таким образом, можно говорить о трудно-
стях, связанных с пониманием содержания текста.

Одним из условий понимания иноязычного тек-
ста может стать то количество информационных

единиц, которое читающий может извлечь из про-
читанного текста.

Важным моментом для развития личности яв-
ляется создание разносторонней мотивации ком-
муникативной текстовой деятельности, например,
коммуникативно-когнитивной, познавательной.
Этому способствует знание об основной функцио-
нальной характеристике текста - об его информа-
тивности, которую психолингвисты определяют не
как информационную насыщенность, а как свойс-
тво текста, становящееся достоянием реципиента.

В свою очередь информативность предполагает,
что содержание текста: полифонично; многоаспек-
тно; связано с большим числом степеней свободы;
неоднозначно при интерпретации текста; диалогич-
но; имеет предел степеней свободы, обусловленный
объективным содержанием, то есть его концептом.

Таким образом, информативность текста может
оказывать влияние на внутренние мотивы, связан-
ные с познавательно-практической осознанной ак-
тивностью студентов при работе с профессиональ-
но-ориентированными текстами.

При извлечении информации из текста необхо-
димо, как мы полагаем, учитывать степень её адек-
ватности, то есть следует учитывать точное соот-
ветствие тому, о чем сообщается в тексте. Тексты
для самостоятельной познавательно-практической
деятельности должны содержать новую и полез-
ную информацию для будущих специалистов.
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Личные качества, умения, навыки читающего,
способность сосредоточить внимание при чтении,
умение догадываться об общем содержании текста
(развитие языковой догадки), сохранять мыслен-
ную связь между частями текста, техника чтения,
так называемый читательский опыт влияют на
адекватность понимания прочитанного.

Понимание может осуществляться сразу, если .
читающий имеет достаточный читательский опыт,
хорошую языковую подготовку, если текст счита-
ется легким по содержанию и не имеет языковых
трудностей.

Следовательно, возникает вопрос о преодо-
лении языковых трудностей. Под языковыми по-
нимаются трудности, связанные с неизученными
или сложными для понимания морфологическими,
синтаксическими, лексическими, грамматически-
ми особенностями английских профессионально-
ориентированных текстов.

Поскольку мы рассматриваем текст как иерархи-
ческую структуру, в которой все компоненты харак-
теризуются сложными взаимоотношениями, то при
понимании профессионально-ориентированного
текста мы будем учитывать, что для языка научно-
технической литературы характерно наличие боль-
шого количества терминов, различных сокращений,
предпочтение одних синтаксических оборотов дру-
гим, наличие ряда грамматических конструкций,
эллиптический характер выражения мысли.

Основной стилистической чертой научно-тех-
нической литературы является краткость изложе-
ния и четкость формулировок. Одним из главных
отличий языка технической литературы является •
насыщенность текста специальными терминами,
которые нередко отсутствуют не только в обычных
словарях, но и в терминологических. Именно это
вызывает трудности лексического характера.

Поэтому мы считаем, что необходимо создание
базового словаря или тезауруса, основанного на тех
специфических терминах, которые несут основную
информацию в массиве текстов определенной тема-
тики, то есть в подъязыке данной специальности.

Таким образом, основой научно-технического
текста является тематическая информация, то есть
термины и терминологические сочетания. Но на
лексико-морфологическом уровне также выделяют-
ся структурные единицы, поддающиеся словообра-
зовательному моделированию. Овладение принци-
пами словообразования изучаемого языка является
одним из условий развития языковой догадки, что
создает благоприятные условия для понимания в
процессе чтения.

В процессе понимания прочитанного не пос-
леднюю роль играет темп чтения. Согласно обще-
принятому мнению, нормальным темпом чтения на
английском языке является чтение со скоростью 520
- 630 печатных знаков в минуту. Минимальный темп
чтения - 330 печатных знаков в минуту, максималь-
ный - 1 150 (для лиц, овладевших техникой чтения
и понимающих текст беспереводно). Таким образом,
через количество знаков, прочитанных за 1 минуту,
можно определить темп чтения. Объем текста, про-
читанного за определенное время, также играет важ-

. ную роль при обучении самостоятельной текстовой
деятельности. Собственное желание читать текст по
специальности появляется у студентов после дости-
жения минимального уровня техники чтения.

Объем текста, прочитанного за определенное
время, и темп чтения с учетом степени понимания
прочитанного можно отнести к техническим труд-
ностям, связанным с процессом чтения.

Чтение, в котором есть различные трудности,
характеризуется опосредованным пониманием. Чи-
тающий стремится опереться на родной язык, так
как навык использования родного языка имеет бо-
лее длинную историю, чем навык изучаемого.

Даже очень простой профессионально-ориен-
тированный текст может оказаться сложным для
понимания. Мы полагаем, что факторов, которые
могут повлиять на процесс понимания, много:

а) удобочитаемость текста (шрифт, которым на-
писан текст, наличие формальных подсказок, пунк-
туация, абзацы, схемы, рисунки и т.д.);

б) самомотивация, психологический настрой ре-
ципиента, умение сосредоточиться во время работы;

в) самостоятельное уточнение задач воспри-
ятия и понимания прочитанного;

г) читательский опыт;
д) самостоятельное умение догадываться о зна-

чении слов по контексту;
е) наличие связи иностранного слова с соот-

ветствующим понятием;
ж) знание реципиентом предмета, его фоновые

профессиональные знания, степень сложности темы,
владение лексическими и грамматическими формами.

Ссылаясь на данные психо лингвистических ис-
следований (В.А. Артемов, Л.С. Выготский, И.А.
Зимняя, А.А. Леонтьев), мы считаем, что пони-
мание текста читателем: 1) направлено на содер-
жательную сторону; 2) является опосредованным
процессом в познавательно-практической деятель-
ности; 3) характеризуется целенаправленностью;
4) отличается неоднородностью; 5) носит уровне-
вый характер.
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